
 

 

      

Pastor  
Fr. Włodzimierz Łaś, SDS 
Weekend Assitant 
Very Rev. Canon Stanley Wałęga 
Parish Secretary 
Mrs. Grażyna Druciak 
Trustees  
Mr. Wallace P. Nowosielecki 
Mrs. Elżbieta Kusek 

Pastoral Council Chairman 
Dr. Bogdan Lekan, M.D. 
Music Director 
Ms. Paulina Raczkowski 
Parish Finance Council 
Ms. Marcie Prasnal 
CCD Director 
Mrs. Marzanna Kopacz 

Holy Mass Schedule 

Monday, Wednesday, Thursday:  
7:30 AM ( English) 
Tuesday, Novena to St. Joseph:  
7:00 PM (Polish) 
Friday, Divine Mercy Novena:  
7:00 PM ( Polish) 
First Friday:  
7:30AM (English) & 7:00 PM (Polish) 
Saturday:  
7:30 AM (English) & 5:30 PM Vigil Holy Mass 
(English) 
Sunday: 
 9:30 AM (English) & 11:00 AM (Polish) 

Adoration of the Blessed Sacrament:  
Tuesdays from 6:00 PM 
Confessions:  
before and after Holy Mass 
Sacrament of Baptism:  
Sunday after Holy Mass at 11:00 AM.  
Arrange at parish office. 
Marriage:  
please contact the Rectory Office 6 months in advance. 
Rectory Office Hours:  
Monday, Wednesday, Friday from 9:00AM to 2:00PM 

If you or someone in your family is unable to come to 
church and would like to receive the sacraments of 
Penance,  Eucharist, and/or Anointing of the Sick, 
please call Fr. Wlodzimierz at (201) 440-3224. 

460 Hudson Street, Hackensack NJ 07601 
Rectory office: (201) 440-3224, Fax.: (201) 641-8685,  

e-mail: stjoseph10@verizon.net, www.stjosephsnj.org 

▀   JANUARY 28,  2018   ▀  Fourth Sunday in Ordinary Time  

All were amazed and asked one another, 

“What is this? A new teaching with authority. 

He commands even the unclean spirits  

and they obey him.” 

(Mk 1, 27) 

 
A wszyscy się zdumieli, tak że jeden drugiego pytał: 

„Co to jest? Nowa jakaś nauka z mocą. 

Nawet duchom nieczystym rozkazuje  

i są Mu posłuszne”. 

(Mk 1, 27) 
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LECTORS  

Sat. Jan. 27  – 5:30 PM   
Kathleen Meehan     

Sun. Jan. 28  – 9:30 AM   
Richard Cerbo 

Sun. Jan. 28 – 11:00 AM   
CCD students 

Sat. Feb. 3– 5:30 PM 
Suzanne Fiorillo 

Sun. Feb. 4 – 9:30 AM 
Richard Cerbo 

Sun. Feb. 4 – 11:00 AM 
Andrzej & Barbara Andrzejczak 

INTENTIONS  

SUNDAY, JANUARY 28  

9:30 AM † Jan Smykla 
11:00 AM †† Stefania i Roman 
 Krzesniewski 

MONDAY, JANUARY 29 

7:30 AM For Parishioners 

TUESDAY, JANUARY 30 

7:00 PM Personal intention 

WEDNESDAY, JANUARY 31 

7:30 AM † Doroty Zoch 

THURSDAY, FEBRUARY 1 

7:30 AM ††† Ben, Agnes, Ivan Wiatrek 

FRIDAY, FEBRUARY 2 

7:30 AM † Jerzy Zakrzewski 
7:00 PM † Mieczysław Gałązka 

SATURDAY, FEBRUARY 3 

7:30 AM Personal intention 
5:30 PM Personal intention 

SUNDAY, FEBRUARY 4  

9:30 AM  † Józef Borkowski 
11:00 AM  †† Rodzice ksiedza Stasia  

PLEASE PRAY FOR: 

All of our deceased parishioners and friends. We 
also ask your prayers of comfort for our sick and 
confined parishioners and friends: 

Jean & Frank Bernardo, Philip Burghardt, Robert 
Alfaro, Rose Pira, Ed Koennemenn, Jane & Bill 
Zehnder, Dorothy Walker, Patrick Patskin, Darlene 
& Jack Wilman, Elizabeth Malangone, †Teresa 
Miras, Eieen & Michael Murphy, Benjamin Narciso, 
Niku Rudgarnia, Kelly Smyth, Marie Demarest, 
Jacek Strządała, Regina Pfaff, Kazimierz Brodka, 
Christine Novak, Ethelda Burton, Kathy Sarao, 
Theresa Demirest Gina, Michael, Renee Foca, 
Karolina Stachniuk, Franciszek Szczecha, †Donna 
DiCarlo, Damian Marek, Anna Mattessich, Fr. 
Pawel Georgette Pianteri. Br Marek, Mark Metzler, 
Arlene Nowakowski, Barbara Revis, Marzanna 
Kopacz, Ashley Hascup,Jessica Santos, Ashley & 
Barbara, †Bernie Zoch, †Stella Lubie, Ruth Metzler, 
Franek, Bogdan Lekan , Joel Rivera. 

If you wish to include someone in this list, please 
call the rectory office at (201) 440-3224. 

COLLECTIONS / KOLEKTY 
January 21/ 21 stycznia 

First collection: $ 1241 
Second collection: $ 943 

One time donation from Knights of Columbus: $ 1,000 

Our sececond collection this week is for 
Archidiocesan Assessment 
Our second collection next week is for: 
Property Insurance  

Druga kolekta w tym tygodniu przeznaczona jest na: 
Archidiocesan Assessment 
Druga kolekta w przyszłym tygodniu jest na: 
Ubezpieczenie kościoła 

 

MAY GOD REWARD YOU FOR YOUR GENEROSITY 

Sanctuary Lamp Candles 

This week sanctuary lamps have been offered  
in memory of:  

† Wlodzimierz Mychalyk, † Stanislaw Chmielewski, 
† Stanislaw i Katarzyna Wojdylo, 

†Jan Wojdylo 

***** 

Wieczyste Lampki 

Wieczyste lampki w tym tygodniu zostały 
ofiarowane za spokój dusz:  

† Włodzimierz Mychałyk, † Stanisław Chmielewski, 
† Stanisław i Katarzyna Wojdyło, 

†Jan Wojdyło 



 

 

LITURGICAL CALENDAR  

28 SUN, FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME  
Dt 18:15-20/1 Cor 7:32-35/Mk 1:21-28 (71) Pss IV 

29 Mon Weekday  
2 Sm 15:13-14, 30; 16:5-13/Mk 5:1-20 (323) 

30 Tue Weekday  
2 Sm 18:9-10, 14b, 24-25a, 30—19:3/Mk 5:21-43 (324) 

31 Wed Saint John Bosco, Priest  
2 Sm 24:2, 9-17/Mk 6:1-6 (325) 

1 Thu Weekday 
1 Kgs 2:1-4, 10-12/Mk 6:7-13 (326) 

2 Fri, The Presentation of the Lord 
Mal 3:1-4/Heb 2:14-18/Lk 2:22-40 or 2:22-32 (524) Pss Prop 

3 Sat Weekday  
1 Kgs 3:4-13/Mk 6:30-34 (328) 

4 SUN, FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME  
Jb 7:1-4, 6-7/1 Cor 9:16-19, 22-23/Mk 1:29-39 (74) Pss I 

Presentation of the Lord 

 
The feast was first observed in the 
Eastern Church as "The 
Encounter." In the sixth century, it 
began to be observed in the West: 
in Rome with a more penitential 
character and in Gaul (France) 
with solemn blessings and 
processions of candles, popularly 
known as "Candlemas." The 
Presentation of the Lord concludes 

the celebration of the Nativity and with the offerings 
of the Virgin Mother and the prophecy of Simeon, 
the events now point toward Easter. 
"In obedience to the Old Law, the Lord Jesus, the 
first-born, was presented in the Temple by his 
Blessed Mother and his foster father. This is another 
'epiphany' celebration insofar as the Christ Child is 
revealed as the Messiah through the canticle and 
words of Simeon and the testimony of Anna the 
prophetess. Christ is the light of the nations, hence 
the blessing and procession of candles on this day. In 
the Middle Ages this feast of the Purification of the 
Blessed Virgin Mary, or 'Candlemas,' was of great 
importance. 
"The specific liturgy of this Candlemas feast, the 
blessing of candles, is not as widely celebrated as it 
should be, except of course whenever February 2 
falls on a Sunday and thus takes precedence. There 
are two ways of celebrating the ceremony, either the 
Procession, which begins at a 'gathering place' 
outside the church, or the Solemn Entrance, 
celebrated within the church." 

Dlaczego świętujemy  

Matki Bożej Gromnicznej? 
 

Kościół katolicki obchodzi 2 lutego święto Ofiarowania Pań-

skiego. W polskiej tradycji bardziej znane jest jako święto 

Matki Boskiej Gromnicznej, gdyż tego dnia święci się świece. 

Wiecie, jaka jest jego tradycja? 

Święto Ofiarowania Pańskiego wprowadził papież Gelazy I 

(zm. 496 r.). Jest ono nawiązaniem do ewangelicznego opisu 

ofiarowania Jezusa. 40 dni po Jego narodzinach Maryja i Józef 

zanieśli dzieciątko do świątyni w Jerozolimie, by zgodnie z 

prawem mojżeszowym ofiarować Je Bogu w hołdzie dziękczy-

nienia za darowanie Izraelitom życia podczas przejścia przez 

Egipt Anioła Zniszczenia. Przebywający wtedy w świątyni 

starzec Symeon rozpoznał w Jezusie Mesjasza. 

Święto to zamyka cykl świąt Bożego Narodzenia. W kościo-

łach rozbiera się tego dnia żłóbki, a w domach choinki, prze-

staje się śpiewać kolędy, kończy się okres wizyt duszpaster-

skich w domach. Tego dnia przynosi się do kościołów do po-

święcenia świece woskowe, które następnie niesie się w proce-

sji. Są one symbolem człowieczeństwa Syna Bożego, a także 

symbolem wiary, nadziei i miłości, z jakimi chrześcijanin po-

winien podążać za Chrystusem. 

Świece te nazywane są gromnicami i od nich też pochodzi po-

toczna nazwa święta - Matki Boskiej Gromnicznej. Z kolei 

nazwa świecy związana jest z przypisywaną jej mocą odwraca-

nia gromów. W kościołach zapala się je podczas mszy św. i 

innych nabożeństw, np. przy udzielaniu sakramentów świętych 

(z wyjątkiem sakramentu pokuty), na procesjach i w czasie 

innych ceremonii liturgicznych. Powszechne przekonanie o 

mocy ochronnej gromnicy związane było z wiarą w patronat i 

opiekę Matki Bożej jako pośredniczki między ludźmi a Bo-

giem, zdolnej do wyjednywania łask. Aby sobie zapewnić stałą 

opiekę Najświętszej Marii Panny, gromnicę umieszczano w 

domach zwykle nad łóżkiem. Zapalano ją też przy konających. 

W święto Ofiarowania Pańskiego Kościół obchodzi też Świa-

towy Dzień Życia Konsekrowanego. Hasło tegorocznego to 

"osoby konsekrowane świadkami miłosierdzia". Dzień ten 

ustanowił papież Jan Paweł II w 1997 r. Papież Franciszek 

ogłosił rok 2015 Rokiem Życia Konsekrowanego, który koń-

czy się w uroczystość Matki Bożej Gromnicznej. Podczas Eu-

charystii w święto Ofiarowania Pańskiego biskupi diecezjalni 

modlą się wraz z osobami życia konsekrowanego w ich inten-

cji. W tym dniu siostry zakonne i zakonnicy podczas mszy św. 

odnawiają śluby zakonne: czystości, posłuszeństwa i ubóstwa. 

Ustanawiając ten dzień, Jan Paweł II zwrócił uwagę, że ofiaro-

wanie Syna Bożego, którego symbolem jest przyniesienie Go 

do świątyni, jest wzorem dla wszystkich, którzy poświęcają 

swe życie Bogu. Podkreślił to mówiąc: "Ofiarowanie Jezusa 

staje się wymowną ikoną całkowitego oddania własnego życia 

dla tych, którzy powołani są, aby odtworzyć w Kościele i w 

świecie, poprzez rady ewangeliczne charakterystyczne przy-

mioty Jezusa, dziewictwo, ubóstwo i posłuszeństwo". 



 

 

 

INFORMACJE I OGŁOSZENIA 

 

W piątek, 2 lutego, przypada uroczystość 

Objawienia Pańskiego. Porządek mszy świętych w 

tym dniu wygląda następująco: 7:30am po angielsku 

i 7:00pm po polsku. W tym dniu przypada także 

Pierwszy Piątek Miesiąca. Przez cały dzień 

będziemy mieli możliwość adoracji Jezusa w 

Najświętszym Sakramencie i spowiedzi podczas 

wieczornej Mszy św. 

****** 

28 stycznia, w niedzielę, o godz. 16.00, w naszym 

kościele odbędzie się  spotkanie modlitewne 

„Wieczór Miłosierdzia”. Poprowadzi je o. Łukasz 

Drożak ze zgromadzenia Ojców Redemptorystów. 

Szczegóły znaleźć można na plakacie przy wyjściu 

do kościoła  oraz na parafialnej stronie internetowej. 

***** 

Zapraszamy do udziału w pielgrzymce „Śladami 

Św. Siostry Faustyny”, która odbędzie się w dniach 

15-23 lipca 2018 r. Pielgrzymi odwiedzą:  Kraków, 

Łagiewniki, Świnice Warckie, Głogowiec, Płock, 

Warszawę, Wilno, Białystok, Wilno, Troki, 

Studzieniczną, Gietrzwałd. Przewidziany również 

został 8-dniowy pobyt w polskich górach w 

miejscowości Rynias. Więcej informacji po 

numerami telefonów: 551-265-4394 (Małgorzata 

Ziarnik), 201-877-6788 (Władysława Wyka). 

****** 

Wszystkich, którzy są zainteresowani otrzymaniem 

zaświadczeniem do Urzędu Podatkowego o 

wysokości  z w roku 2017, prosimy o kontakt z 

biurem parafialnym drogą telefoniczną lub mailową, 

albo osobiście w godzinach otwarcia biura.  

****** 

Pragniemy serdecznie podziękować Rycerzom  

Kolumba za hojny datek na rzecz naszej parafii w 

wysokości: $1,000. Niech Wam Pan Bóg 

wynagrodzi Waszą szczodrość. 

 

Zapraszamy na naszą stronę: www.stjosephsnj.org 

NEWS & ANNOUCEMENTS 

 

This week on Friday – February 2nd - we 

celebrate The Presentation of the Lord. Mass 

will be celebrated at 7:30am in English and 

7:00pm in Polish. That day is the First Friday 

of the month, too. The church will be open all 

day for prayer and adoration, with exposition 

of the Blessed Sacrament. 

****** 

On January 28th, on Sunday, at 4 p. m., a 

prayer meeting "Mercy Evening" will be held 

in our church. It will be led by Father Lukasz 

Drozak. Details can be found on the poster at 

the church door and on the parish website. 

****** 

We invite you to take part in the pilgrimage 

"Following St. Sisters of Faustina", which 

will take place on 15-23 July 2018. Pilgrims 

will visit: Krakow, Lagiewniki, Swinice 

Warckie, Glogowiec, Plock, Warsaw, Vilnius, 

Bialystok, Vilnius, Trakai, Studzieniczna, 

Gietrzwald. There will also be an 8-day stay 

in the Polish mountains in Rynias. For more 

information, call 551-265-4394 (Malgorzata 

Ziarnik), 201-877-6788 (Wladyslawa Wyka). 

****** 

Parishioners who would like their annual 

contribution report please contact parish 

rectory during office hours. 

****** 

We would like to say ―Thank You‖ to 
Knights of Columbus for generous offering 
of $1,000 for the needs of our church. May 
God reward your generosity. 

 

Please visit our website: www.stjosephsnj.org 


